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Hepitnyn

This paper aims at providing an analysis of the preferred approaches to translation
teaching in the Greek-speaking area. Given the fact that the vast majority of the Greek-
speaking translation academics are in fact translator educators and trainers, the applied
methodology is based on the bibliographical research of their publications, in order to
come to conclusions regarding the approaches to translation teaching that are being
applied in the Greek-speaking institutions that educate or train translators.
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1. Ewayoym

H d1daoKkaiio TG HeTAPpaoNS GTOV EAMANVOPMOVO YDPO EXEL LOTOPIN TECCAPMOV SEKAETIOV
ko mAéov.t Tlapdddnha, katd ) StépKeln TOV TELELTOIMV SEKAETIOV, GE TOAYKOGLIO
eninedo, 1 S100KTIKN TNG LETAPPOOTG EXEL EEEAYDEL O EMUEPOLG EMGTNUOVIKO TESTO TNG
LETOPPAGEONOYIOG.2 AVTIKEIUEVO EPEVVOC TOV EMGTNHOVIKOD aVTOD TEdIOV amoTEAEL,
peTa&y ALV, N nebodoroyia g SOAKTIKNG TG petdppaons. Aapfdvovtag veodyn to
eupPUTEPO OVTO TANICL0, KOTAYPAYOAUE TIG TPOTIUADUEVES TPOGEYYIOELS OOUKTIKNG TNG
petappaons, oOnwg avtég mapovcidlovion otn  Pirloypagio TV EAANVOPOVOV
LETAPPAGEOALOY®V, TPOKEUEVOL Vo, £0YB0VV GUUTEPAGLOTO GYETIKA LLE TOV TPOTO LE
TOV 01010 SOACKETAL 1 LETAPPACT) GTOV EAANVOPOVO YDPO.

2. [Ipooeyyioels S1OOKTIKIG TNG HETAPPACTS
H eyyopuon xor debviig Piproypapio Bpibet avopopdv oyetikd pe TV omovcio
Bewpnticod TpofAnpaticpol og BEpATO SIOUKTIKNG Kol TOdOY®YIKNG TNG HETAPPAOTS,
pe 1t Mratcoid kor ZeAAd-Mdaln (2010: 63) vo avagépovv 01t «H petdepaon
avTpetomiletol Mg TEXVN Kol T “ULoTIKE TG TEXVNG VTG OTOTEAOLV TN O1O0CKOALOL
™mo» kor tov Kiraly (1995: 5-6) va pwké ywu v vmapén evog maudaywyikod kevod
(pedagogical gap), mov yapaxtmpiletor amd EAAELYN SLOKPITOV OTOX®OV, OLOOKTIKOD
VAKOD Kot d1daxTikng pebodoroyiag.

2NV TPOYHOTIKOTNTO, ®CGTOGO, TO (TN TOL TPOTOL SONCKAAING TG LETAPPOONS
OmoGYOLEl SIOACKOVIEC LETAPPOCT] KOl EPEVVITECS TOLAGYIOTOV amd TN SeKAETIO TOV
1950, evod, amd to TéAN NG Ogkoetiog Tov 1990 ko €merta, ot mpoomadeieg
Bewpmnrikonoinong g O10aKTIKNG TPAENG Kot avATTUENS VE®V SIOUKTIKADV TPOGEYYIGEDMV
éyovv evtatikomonOei (PA. 2.1 émg kot 2.10). Me tov 6po mpooéyyion g O100KTIKIGS THE

! 1o mhaiclo tov mapdvTog GpOpov, 0 OPOC UETAPPOSH OVAPEPETOL GMOKAEIGTIKG GTH SlOYAMGGIKT
HETAPPOON KOt 81 OTN HETAPPAOT ®G SIWAO ETKOWVOVING Kot Oxl ™G MEGO Yo TNV ekpdOnon EEvng
YADGGCOG.

2 TIpP. pnetold GAimv Holmes oe Toury (1995: 9), Wilss (1992: 198), Williams wou Chesterman (2002: 25-
27).

3 H ypfon 1ov apoevikod yévoug ko Yo T, 500 @OAo yivetor amokAeloTikd Y1 Adyoug YAWGGIKNG
owcovopiag.
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uetappaons (approach to translation teaching) avagepopacte otn ELAoGoEio Kol TIG
apyEC YOP® amd TN eHOM Ko TN SOACKAAIN TNG LETAPPAONG. ZUUP®MVO, LOAMGTO [LE TNV
[Mopravod (2010: 96), «[v]rdpyovv TOGOL TPOTOL TPOGEYYIONG TNG OOOKTIKNAG TNG
UETAPPOONG OGOl KOL Yo, TNV TPocEyylon g dwag g dwaxtikne». [Ipdyuott, ot
TPOCEYYIGEIS TOV GLUVAVTOVTAL 6TN 1BV BipAoypapia eivar TOAAES Kot 1) EXppoN TOVG
amd TO TOPICUATO TNG EMOTNUNG TNG OWOKTIKNG KaOMG Ko GAA®V cuvap®v 1 un
EMOTNUOV —OTOC 1 YAWGGOAOYI, 1 WUYOAOYiQ, 1 VELPOETIGTAUN 1| 1| TANPOPOPIKN—
etvan epeaving. Ot mpooeyyicelg O100KTIKNG TNG LETAPPAONG APpOPOVY GTNV TAEIOYNPia
TOUG oL TOday@YlKy 1 O0aKTIK HEB0d0, aArd Oyt povo. Xvyvd eotdlovv o610
TEPLEYOUEVO TOV HOONUATOC, OTMG Y10 TAPASELYLOL OTNV ETAOYY TOV KEWEV®OV, | GTOV
TPOTO aEIOAOYNONG TOV HETOPPOUCUATMV.

Axolovbel poe ohvtoun ToPOLGIOCT, OPICUEVMOV TPOGEYYIGE®MV OWOOKTIKNG TNG
petdppaons. H mapovsioon avty dev eivor e€avtintikn, kabdg vrdpyet mAnbog
TPOGEYYIGE®V TOL 0V TEPIAAUPAVOVTAL GE AVTY. ZTOYOC LOG E0M Eival, OEGOUEVOV TOV
opiov Kot TV oTOY®V ToLV TOPOVTOG GPOpOov, VO TEPLYPAWYOVLUE ETLYPOUUOTIKA TIG
TPOCEYYIGEIS TOL EVTOTIGTNKAY GTNV EAANVOQVN BiAtoypapio 1 onoio peleTnOnKe oTO
mhoiclo ¢ mapovoac épsvvac.t H oeipd mapovsiaone tov mpoceyyicemv sivol
YPOVOLOYIKY, ®¢ eml T0 mAgioTov Pdoel Tov £T0vg €KOOONG TOL €pYoL TG deBvoig
Biproypapiag oto omoio yio mpdT POPA TAPOVGIALETAL 1| EKAGTOTE TPOGEYYION.

2.1. lapadooiaxn mpoaceyyion

H rapadoocioxn mpoceyyion aidaxtikng g petdppaong (traditional approach, Gonzalez
Davies 2005: 70), m omoio omn Piploypagic. cLVAVTATOL KOl OF UETAIOTIKN
(transmissionist, Kiraly 2000: 23), givar pio mpoc€yyion TPOGAVUTOAMGUEVT] GTOV
O0ACKOVTO KOl OTO OMOTEAECUO. TNG HETOPPACTIKNG OladiKaciog. Xvvomtikd Oa
TEPLYPAPOLE TNV TOPAOOGLOKY| TPOGEYYIOT] O VTN KATA TNV OTOi0 0 SOACKWOV PEPVEL
670 padnpa éva keipevo, ot eortntég to petappalovy (cuvifwg 6To GTiTL) Kot ETEITO O
LETAPPACES TOVG GLYKPIVOVTOL HE TN «OOOTN» UETAPPOcn Ttov owdokovia. H
TPOGEYYIoN aVTN £xel deYTEL Evtovn KPTIkn AOY® NG €0TiooNG GTOV 0100GKOVTO, TOV
onmoio o Kiraly (1995: 99) yopaxtnpiler emkprikd «POAOKO TNG HETOPPOUCTIKNAG
aAn0gwog» (mpP. Maraordyog 2014: 84). TTap’ 6Aa owtd, To TELEVTAiN XPOVIO VITAPYOVLY
Q®VEG IOV VITOoTNPIfoVV OTL £Vag GUVOLAGLOG TOV TAPOGOCLAKOD TPOTOV TPOGEYYIGNG
HE TIC oVYYXPOVEG OOUKTIKEG Tpoceyyioelg eivar oe Béon vo KOAOWYEL TIG aVAYKEG TOV
panpatog g petaepaocng (mpP. aprovov 2010: 96).

2.2. I'waoooloyikn mpoaéyyion

v kamnyopia TV YAWaGoA0YIKWV TpoceYyicE®YV SWOKTIKNG NG HETAPPOONS
(linguistic approach) evtdcoston pio. GEPE OO TPOGEYYIOEIS TOL GLVOEOVTOL WE
OlOpPoOVG  TOUEIS NG EQUPUOCHEVNG YAWGGOAOYIOC. XTI TPOCEYYIGES OLTEG
evtomiCovton peta&d GAAwv M avumapofoliky mpooéyyion (contrastive approach), tmv
omoia glonyayav to 1958 ot Vinay kou Darbelnet, ko n keiuevoyrlwoooloyikn epocéyyion
(text-linguistic approach), pe Bacikovg ektpocdmovg Toug de Beaugrande kou Dressler
(1981) xou Hatim xor Mason (1997). Ot 81840K0vVTeg HETAPPACT TOV TPOTEIVOLY TNV
avTITOPAPOAIKT] TPOCEYYIoN €GAYOVV GTO UAONua TV évvola NG UETOQPUCTIKNG
HOVASaG MG GLTOVOLOL VONUOTIKOV ototyeiov Kou Pacilovv 1n 010acKaAio TOVG 61N

4 [eprocdTepec TANPOPOPieC GYETIK LE TIC Tpoceyyicelc pmopel Kaveic va Bpet ot PipAoypapio mov
avapépeton og Kabe mpocéyyion (PA. 2.1 éwg 2.10), aALd Kol 6€ £pya TOV TAPOVSIALOVY AVAAVTIKOTEPO
GEPA —EMAEYUEVOV KO TAAL— TPOGEYYIoEMV JOUKTIKNG TNG peTappaonc. TEtowa Epya eivar EVOEIKTIKA T
Hurtado Albir (1999: 15 k.£.), Kopévtleoin (2007: 12-49), Galdn Mafias (2009: 27-74), xou Kelly (2010:
389-396).
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GLYKPITIKY] HEAETN TNG LPOAOYING, TNng cvvTAENg Kot Tov AEEIAOYIOV UETAPPACTIKAOV
HOVAd®V TNG YAMOCOC-TNYNG KOl TNG YAMGGAG-GTOYOV. TNV KEUEVOYAWGGOAOYIKN
TPOcEYylon SWOKTIKNG TNG UETAPPAONS, amd TV GAAN, ot0 emikevipo Ppioketal to
kelpevo. Ta keipeva Bewpodvior YA®WOGIKEC HOVASEG Ko HeAETOVIOL Pdoel Twv
mapoyéviov  mov  kabopilovv TV KeWeEVIKOTNTA, ONAAdN NS GLVOYNS, NG
GUVEKTIKOTNTOGC, TNG TPOoOeTIKOTNTOC K. 4.

Eneidn, wotdéco, ot Pifroypagio diSaKTIKAG TG HETAQpaoNS elvar chvnbeg va
OMAGVETOL 1 TPOTIUNoN Yoo Ul TPOGEYYIon Paciouévi) 6T0 €VPVTEPO TANIGLO TNG
EQUPLOCUEVNG YAMGGOAOYIOG 1] G€ VOV GUVOVOGHO YAMGGOAOYIKMY TPOGEYYICE®MV, Y10
TOVG OKOTMOUG TNG Topovsag Epevvag emeAéyn 1 €vtaln TOV YAOGGOAOYIKOV
TPOCEYYIGE®V SIOOKTIKNG TNG LETAPPOCTC GE L0l EVIOIO KATYOPidL.

2.3. Baoiouévn o€ nabnoioxovs otoyovs mpoceyyion

H paciouévy oe nobnoioxovs otoyovg mpocéyyion (learning by objectives approach) tov
Delisle (1980) eivor pia mpocéyyion Paciopévn otn dadikacio. 10 €TiKEVIPO TNG
TPocEyylons avtng Bpickovtar ot padnotakoi 6todyot, petald Tmv onoiwv 6Tdyol OTmMS M
UETAYADGGO TNG HETAPPAOTG Kot ot cuuPdoelc ypaepnc. Bdost tov otoyov avtdv Oa
npénet, ovppova e tov Delisle, va oyedialovtat Kot vo opyovdvovToL To TPOYPALLLLOTOL
OTOVOMV LETAPPACTG.

2.4. Aeitovpyixn mpoacéyyion

H Jeirovpycn mpoaéyyion (functional approach), 6mwg ™ datdrwoe | Nord, pio oo T1g
ONUAVTIKOTEPEG EKTPOGMITOVS TNG SIOUKTIKNG TNG LETAPPUCTC, AvOTTOYXONKE £ 0pyNG e
oKOTO VoL PAPUOGTEL 6TV ekTaidevon petagpoaotdv (Nord 1997/2014: 95).° Ta mpdra
frinata mpog TN AETOLPYIKY] WPOGEYYIoN Eytvav HE TNV avdmTuEn €vOC uovtélov
keyuevirng aviaivons (Nord 1988/2005). O Oswpnrikéc PACELS Y10 TO HOVTEAO KEWEVIKNG
avAAVONG AAAG KOL Y100 TNV L0 OAOKANPOUEVT] AELTOVPYIKT) TPOGEYYIOT) TOV OVOTTOYONKE
GTN GUVEYELD TTPOEPYOVTAL OO TO UOVTEAD KPITIKNG THS HeTappacns TG Reiss (1971),
Oecwpio tov oxomod Tov Vermeer (1989) xou ™ Oewpia ¢ uctoppootikns opdong g
Holz-Ménttéri (1984). 'Eva. amd to. mOAAG oToryeion mov mpdobece 1 AErTovpyiky
TPOGEYYIoN GTO HAOMUO TNG HETAPPOONG EIVOL TO TOKETO UETOPPATTIKDV 0ONYIOV, TO
omoio mapéyel Petalh GAADV TANPOPOPIEG TYETIKA e TNV EMIWKOUEVT Agttovpyio TOV
petappdopatog (mpf. Nord 1997/2014: 303) ka1 pe 10 0moio Ol AETOLPYIOTEC-
OOAGKOVTEG GLVOIEVOLV TIG AVAOEGELS TOVG.

2.5. Ilpooavaroliouévn atn diadikaacio. TpocEyyion

Yy konyopia ™G mpocavaroriousvns oty dadikacio mpooeyyions (process-oriented
approach) avikovv 6Aeg 01 TPOGEYYIGELS SIOUKTIKNG TNG LETAPPAONG Ol 0T0iEG E0TIALOVY
OTN UETAPPOCTIKN O001KOGI0L KOl OTO ETUEPOVS OTAOIA TNG. X’ OLTN OVNKEL, Yol
TopAdEYLLaL, TO dtadoyiko uovtédo petdppaonc (sequential model of translation) tov Gile
([1995] 2009), to omoio ywpilel T peTAPPOOTIKY Sl0dIKAGI0 6 dVO PACIKEC PAGELS, TN
(AGCN TNG KOTAVONONG KOl TI QAGCT TNG ovadloTOTOGONS, KOl Ol OTOIES ATOTEAOVVTOL LLE
™ oelpd Toug amd pKpoTepa Prpoto. Baocikdg o10)0g TG TPocEyyiong avung etvor n
OTOOL0KT EKPLEONON TNG LETAPPAGTIKNG O10OIKAGTOC.

¥ TMopdAinia, 6mwg vrootnpiCovy kar ot Tpappevidng k.d. (2015: 92), n peBodoroyn TAnpdTo TG
AEITOVPYIKNG TPOGEYYIONG TNV KAOIGTA KATAAANAN KOl (G U0 OAGTIKN) TPOGEYYIOT OTN UETAPPACTIKY|
ddacio.
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2.6. I'vooioxn npoceyyion
H o&lomoinon 1ov Topiopatov TV YVOoI0KOV ETICTNUOV Ar0 TOVG LETAPPAGEOAIYOVS
Eexivnoe T1g dekaetieg tov 1970 kon 1980 (TToAitng 2012: 21 «.£.) Ko 0dynoe PeTa&d
GAAOV oTO TPWTOKOALG UEYOLOPWVHS oKkEWNS. T AMOTEAECUATO TWV GYETIKOV EPEVVDV
oTad0Kd VIOBETHONKAY 0O TOVS JIOACKOVTEG LETAPPACT|, ONIULOVPYDVTOG TIC YVWOLAKES
npooeyyioeig (cognitive approaches) S160KTikNng tng petdepaons. XopoKTnplioTiKo TmvV
TPOGEYYICEMV AVTMOV gival OTL apevog eoTidlovy ot petappootiky dwdikacio (Kelly
2010: 392), ko GUYKEKPIUEVOL OTIC YVOOIUKES KO GLVALGONUOTIKEC OYELS TNG, OPETEPOV
AVTILETOTILOVY TOV UETOPPOCT O YVOGloKkO vrokeipevo. Idwaitepn éupaocn divetan
otV £vvole NG OMMovpyKoTnTas. MEeTaEd TV EKTPOCHN®V TOV YVOCIUK®OV
npooeyyicewv meptlapPavovtor or Honig (1990) kar Lorscher (1991), evad ot
ONUOVTIKOTEPEG YVOGLIOKES OOUKTIKEG TPOGEYYIGELS Ep@avioTnKoy amd To 1995 kot petd
ue Pacikovg ekmpoodmovg tovg Kussmaul (1995) ko Kiraly (1995).

2.7. Kataotooiokn npocéyyion

To 1994, o Vienne mpdtewve o S100KTIKY TPOCEYYIGY, TNV ONOiL O OVOUOOE
kotaotaotoky mpooéyyion (Situational approach). Touewvoa pe ovtf ot 51046KOVTES
petdopacn o mpEmeL vo YPNGLOTOOVV OC VAIKO Yoo T HAONUd toug Keipeva mov
TPOEPYOVTOL OO TPOYUOTIKES AVODEGEIS TOV £XOVV OVOAAPEL TNV EMOYYEALOATIKY] TOVG
Com. Zkomdg etvar 01 SOAGKOVTEG VoL LTOPOVV VAL SLAOPALATIGOVY TOV pOAO TOV EUTVEDTTH
pe tpoémo mo peaitotikd. To 2003, o Gouadec myaivel TNV KATOGTAGIOKN TPOCEYYIoN
éva Prpa Tapamépa, TPoTeEivovTag Vo ovaTifeVTal 6TOVG EKTOUOEVOUEVOVS LETOPPUCTES
TPOYUOTIKEG UETAPPACELS, YlOL TPAYUATIKOVS TEAATEC, ©TO TAOIGLO €pyacTnpiwv
eKTaidELOTC.

2.8. Epyaciokevipikn npoceyyion

H epyaoiorevipixn npooéyyion (task-based approach) doxipudotnke ot didaokorio EEvav
YAOOoOV TPoToV apyicel va epopuoletarl Kot 6T O1000KOAMA TG LETAPPUCS OpyLKEL
and v Hurtado Albir (1999) ko énerta omd tnv Gonzalez Davies (2004). AéEn-kheidi
oV mPOocEyylon avth, v omoia ewonyoye m Hurtado Albir to 1999, eivor 1
UETOQPPOAOTTIKY Epyocia. LOUPOVO PE TN GLYKEKPIUEVT] TPOGEYYIOT, TA UETAPPACTIK
panpata 6o tpénel va Pacilovtar e aAAniovyieg epyacidV Kol dpacTNPLOTTOV TOL
Otevepyodvtor oty TAEN KOl Ol omoieg €xovv oyedlaoTel Pe OTOYO CLYKEKPIUEVOL
pafnotokd aroteléopatal.

2.9. Kowwvikoxovatpovfiotiky mpocéyyion

To 2000, oto d0e0TEPO PEYAAO £PYO TOV GYETIKA HE TNV EKTAIOELOT| LETAPPACTOV, O
Kiraly anoctacionoleitor omd v apy®dg yvooiokn TPocEyyion Kot T0 GYETIKO [LE OVTN
é€pyo tov Kou vioBetel OV KoIvwviko kovatpovktifiouo (social constructivism) g
TOOAYOYIKN PACT YO0 (0L OVGLOGTIKG GUVEPYOTIKY TPOCEYYION TNG OOOKTIKNG NG
petappaons. I'ia v tpocéyyion tov avty, o Kiraly (2000: 1) Baciletatl ota ntpdcata
1O1e MOPICUOTO TNG EKTALOEVTIKNG YUXOAOYIOG, GUUP®VA LE TO OTOioL 1) YVAOOT OV
petadidetol omd Tovg SOACKOVTEG GTOVS EKTOLOEVOUEVOVGS, OALL OTKOOOUEITAL ATTO TOVG
dovg  Toug  ekmodevopEVoVS. AEEEIC-KAEWOL NG KOWVOVIKOKOVGTPOLPIGTIKNG
TPOGEYYIONG NG OWOKTIKNAG TNG MHETAPPAONG €ivol O (POITNTOKEVIPIGUOS KOU M
oLVEPYATIKOTNTA PETAED POUTNTAOV Kol S10UCKOVTO, VD 0 dSOACK®V AapPdvel Tov poro
oV cupPovrov. Idwaitepn Papvnta divetal otnv aveaptnTn £pYNcio Kol TNV OTOMKN

péonon.
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2.10. Ilpocavotoiiouévy oTig IKaVOTHTES TPOTEYYITH
[Topdétt T TPOTO PAHOTO WG TPOCAVATOAGUEVHS OTIC IKOVOTHTES TPOGEYYIGHS
(competence-based approach) evtonilovtoi 161 670 LOVTELO UETAPPAUCTIKMDVY IKOVOTHTOV
nov avéntuée 1 Roberts to 1984, and to 2005 ko £metta mopoTnPEital Hio, SVVOLULIKY
avanTuén TG ev AdY® mpocéyyiong. Edd avikovv 6Aeg o1 mpoceyyioelg mov Pacilovtan
0€ UOVTELD, TOAAOTAWY 1KOVOTHTOVY, OT®G givan Yoo mopdoetypa to poviédo g Kelly
(2005), to povtélo tov EMT (2009) kot to povtéro g opadag PACTE (2011). Qg
TPOGUVATOAGUEVT] OTIC IKAVOTNTEG TPOGEYYION OOUKTIKNG TNG UETAPPAONC VOEiTaL N
TPOGEYYION GOUP®VO LLE TNV OTOL0L TA TPOYPEALLIATO CTOVODV HETAPPAOTG OAAL KOl TOL
HEPOVOUEVO, pafnuaTo elval TPOGAVATOMGUEVO OTIC KAVOTNTES £VOC GUYKEKPLUEVOD
LOVTEAOD IKOVOTHTMV.
OAOKANPOVOVTOG TNV TOPOVGINOT) TWV TPOCEYYICEWMV, EIVOL GNUOVTIKO VO, OVOPEPOVLLE
OTL 01 VITAPYOVGEG TPOGEYYITELS OV AVaLPOVV GE KO TEPITTOOT 1) pio TNV GAAN, 0ALG,
APEVOG GLYVE GLVLTTAPYOVY KOt APETEPOL eviote ennpedlovtal o€ peydio Padud n pio
amd v dAAN. ‘Etol, yio mopdostypa, 1 EpYOCIOKEVTIPIKT TPOCEYYIOT EXNPEACTNKE OO
M Paociopévn  oe  HoBNCLIKOVG OTOXOVS TPOGEYYISN, OAAGL KOl OO TNV
TPOGAVATOAGUEVT] OTIG IKOVOTNTEG TPOGEYYIOT), 1 OTolol LE TN GEPA TNG EXNPEACTNKE
amod TN YVOOKN TPOGEYYIoT. AVTIGTOLKEG OYEGELS KOl EMPPOES VILAPYOVY Kot LETOED
ALV TpocEYYicE®V.

2. MeOodoroyia Tng épevvag

To gpamua «Ilog dddoketon 1 petaepaocn;» €xel 1ebel emaverlnupéva otn oebvn
Biproypagia (mpP. evdekticd Hurtado Albir 1999: 10), evéd 6éka mepimov ypdvia mpiv,
ot 10 Maptiov tov 2007, ommv Hpepido Awaxtikng g Metdepaong oto
[Moavemomuo Kompov 1é0nke and apketodg amd Tovg OANTEG € OYEOM UE TOV
eMvopmvo yopo. Tlpdkertar yuo éva epdTNUO TOL €lvar dUGKOAO vo amovindel pe
EMOTNUOVIKA HEGA, OKOUT KO Y10 TO GTEVE OploL TOV EAANVOPVOL YOpov. [Tapduetpot
OM®C T0 TAMOOC TOV TPOCPEPOLUEVOV TPOYPOUUATOV KL 1) YEOYPUPIKT TOVS KoTovopur,
TO TOAD OLOPOPETIKO EMGTNUOVIKO TPOPIA TV d1dacKOVI®OV Ko 1 10 1 pdon tov
OWOKTIKOD OVTIKELEVOL KaOIGTOOV TO £yxeipnua Wwoitepa dSVGKOAD. AESOUEVOV TV
TOPATOVE EMAEEAUE VO TPOGEYYIGOLUE TO EPOTNUO OO ML OLOPOPETIKN GKOTLA.
2KOmOG NG €pevuvag mov mapovstdletoar 6to Tapdv Gpbpo eivar M Kataypoen TV
TPOTIUOUEVOV, GOUEOVO He T PPAloypoeio TV EAANVOQPOVOV ULETOPPUGEOAIY®V,
TPOCEYYIGEDV SOUKTIKNG TNG UETAPPAONG GTOV EAANVOPVO ydpo. Me dAra AdYia, TO
EPELVNTIKO epdTNUO. OV Tifeton TteEMkd eivan «Ilmdg dwdokeTan, COUEOVO HE TN
Bproypapio, N HETAPPOACT GTOV EAANVOPOVO YDPO;».

H gpevvnrikn pebodoroyia mov viobetOnke Nrav n cvykévipmon g PiAoypapiog
EMMVOPOVOV LETOPPACEOLIY®V KOl O EVIOMIGUOS TNG TPOTIUDUEVNG, OTNV EKAGTOTE
dnuocicvomn, SIAKTIKAC TPOGEYYIGNG 1} TOV TPOTIUAUEVOY SIBAKTIKOV TPoseyyicemy.’

[Tpdkettan yuo pio droypoviky| Epgvva, dedoUEVOL OTL peketOnke kot 1 e€EMEN TV
TPOTIUNCEDV GTO TTEPACHA TOL ¥pOvov. H €épevva givan mocotikn, oAAG Kol TOLOTIKY,
KaODG 08 APKETES MEPMTMGELS NTAV amopaitntn 1 o€ PdBog diepedvnon Kat KOTovonon

& Toupave pe épguve mov Tpaypatonomcaue to 2016, kotd o oxadnuaikd £tog 2015-2016, o apdudc
TOV TPOGPEPOUEVMV TPOYPOUUATOV EKTOIOEVONG KO KOTAPTIONG LETOPPACTOV GTOV EAANVOPWOVO YDPO
avepyoTav o€ 66, eved PETAPPACT d1ddyOnKe Katd TN dibpkela Tov 1010V aKadnpaikov £Tovg o€ GAda 21
TPOYPAULOTO GTTOVIMY GLVOPOVG AVTIKEIUEVOV. To GOVOAO TOV TPOYPOUUAT®V 0VT®OV TPOSPEPONKE and
GLVOMKA 32 ekmadevTikd Wpvpata oe 8 drapopetikég morelg g EALadas ko g Kdmpov.

" Ooeg dnpoocievoelg TepAapfdvouy Gueceg 1| ERUECES AVOPOPEG GE TEPIGGOTEPEG O Mio, TPOTIUMUEVEG
TPOGEYYIGEIG TPOGUETPNONKOV TEPIOCOTEPEG OO LioL POPEC.
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g PAoypagiag, Tpokeévon va e&aybovv ta anoteAéopata. H €pgvva Eexivnoe tov
Aekéuppro tov 2016 ko ohokAnpdOnke Tov Mdo tov 2017.

[Mopott T amoteAéopata TG EpEVVOC dev Umopovv vo. BempnBodv ek mpooyuiov
OVTUTPOCOTEVTIKA TOV EQUPUOLOUEVOV GTO TANICIO TOV TPOYPUUUATOV CTOVIMV
petdepaong OWoKkTIK®OV Tpoceyyicewy, Oempodupe, ©®CTOGO, OTL 1 GVUVOEOT
BipAoypapiag kot OWOOKTIKNG TPAENG Oev elval oueAnTéa, aQeVOG O10TL, OMMG
QITOOEIKVVETOL KoL a0 TaL AmOTEAEG AT TG Epevvog (BA. Ypaonua 2), 1 TAEOyNeio TV
GUVTOKTOV TNG LO UEAETN PiAoypagiag eivar ot 1ot O1000KOVTEG HETAPPOCT GE
eKTandeVTIKG WpHpata g EALGSag kot g Kdmpov, kot apetépov o106t mbavotato ot
VTOAOUTOL SOACKOVTEG UETAPPOCT OV UEVOLV OVETNPEACTOL OO TN GYETIKN UE TNV
EMOYYEAUATIKT EVaoYOAN 0T ToVg BifAoypapio. H vtoBeon 6t ta mopicpata tng £peuvag
poG wapovotdlovy o¢ Evav Pabud Kot v emtkpoatodsa Taon 6Tov TPOTO d1d0cKAAING
NG LETAPPOOTG GTOV EAANVOQ®VO YDPO LEVEL VO ETAANDELTEL OE PETAYEVEGTEPO GTADLO.

3. Acgiypo. ™G épevvac: Piplloypagio  EAMVOQOVOV  UETUPPUGEOLOYMV NE
OVTIKEIPEVO TT] OLOUKTIKT TNG NETAPPAONG

Mo t1g avaykeg Tov Tapovtog apbpov Exet Anedel vedym n PAoypapio EAANVOPOVEV
LETAPPAGEOALOY®V TOL £XEL MG OVTIKEILEVO T1) SOOKTIKY| TNG SLOYAMGGIKNG LETAPPOOTG
N avaeépetor pntd o {nrApote SO00KTIKNG NG OYAMOOIKNG UHETAPpPOoNS. Agv
TPOKELTOAL, MGTOGO, AMOKAEIGTIKA Yoo EAANVOQ®VT BiAoypaeia, KaBdS Exovv Anedel
VoYM 1060 EAMVOQMVES 000 Kol EeEVOYAWGGES (ayYMKES, YOAMKES, YEPUAVIKEG KO
TOAMKEG) ONUOGLEVGELS EAAMVOQOVAOV LETAPPAGEOLOY®V.

MelemOnkav cuvolikd 86 OMUOGIEHGEIS TOV TANPOVGOV TO TOPOUTAVED KPITHPLO:
BAia, dwtpPég kKo OmAmpaTikég epyacies, dpbpa o€ TPAKTIKA, TOLOVS KOl TEPLOOTKA
OYETIKA [E TN SWOOKTIKN TNG SYAWGGIKNG LETAPPAOTG. ACQOA®MG Kat O vITdpyoLvV Kot
dAlec Ompoocievoelc Tic omoieg Oev gviomicape. Qotdco, Exoviag eSaviAncel TIg
neploocotepeg  dwbéoueg mmyéc  PipAoypagiag, kpivovpe Ott 1O deiypo oL
oLYKEVTPOONKE elvan emapkég, mpokeEvou va eayfodv opiopéva ac@aAr Topicuata.

H Biproypagio mov cvykevipobnke Pacel Tov mopondve Kprtnpiov KAAVTTEL T
tedevtaio 23 ypoévia petappaceoroyikng épguvag otnv EALGda (BA. ypaenua 1), and t1g
TPAOTEG INUOCIEVGES OWOOKTIKNG TNG OYAMGOIKNG UETAPPOAONS HUEXPL ONUEPD, KO
napovctalel kopvewon 1o 2010, dtav kvklopopnoav ta mpoktikd ™ Hpepidog
Awvaxtikig g Metappaong mov mpaypotomomdnke ot 10 Maptiov 2007 oto
[Mavemomuo Kompov ot Agvkoocio kot avénonke o mpofAnuatiopds yopm amd to
OépoTo O100KTIKNG TG LETAPPOACNG GTOV EAANVOP®VO YDPO.
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4. AmoteléopaTa TG EPELVOG

Ao v emelepyacio TV 0£d0UEVOV TTOV GLYKEVTPMONKOV GTO TAIGIO TNG £PEVVAG LLOG
TpoékLYav evolapEpovta ototyeio OGOV aPopd TOGO TIG TPOTIUMUEVES TPOCEYYIOELS
OWOKTIKNG TG peTapaong otnv EAAGda kot tnv Kdmpo, 660 Kot Toug eEAANVOQmVoLS
LETAPPAGEOAOYOVG TOV  €YOVV  ONUOGLEVGELS WE OVTIKEILEVO TN OWOKTIKY TNG

LETAPPOUCTC.

4.1. Xyéon twv oOVIOKTOV UE T OLOOKTIKY THS UETAPPOTHS

Ot ovvtdkteg Tv 86 ONUOGLELGEMV LLE AVTIKEILEVO TN OO0KTIKT TNG LETAPPOUCTG TOL
peretnOnkav givol og T0606TO 72% S10GGKOVTEG HETAPPOOT) GE OLAPOPOVS POPEIC, EVHD
éva axoun 10% dJev Owdokel OWYAMOOIKN HETAPPACT OAAGL KATOO GUVOPES
avtikeipevo, Omwe, vy mopddeypa, petagpoaccsoroyio (PA. ypaenuoa 2). 73% tov
GLVOAOL TOV GLVTAKTAOV JOACKEL 6€ TPoypappata ekmaiosvong dnpociov AEI ) TEIL
g EAAGSag kot tng Kompov (6.1.). Katd cuvéneia ta mopicpata mov Oo mopovsiostody
GTN GLVEYELD AVTIKATOTTPILOVV MG EME TO TAEIGTOV TIG EMKPATOVCEG TAGELS GTNV AVATATN
exmaidevon).

= A3GoK®OV/0060. LETAPPACT) GE
AEI/TEIL

= Al3GoK®OV/0060. LETAPPACT GE
POPEN KOTAPTIONG LETAPPACTAOV

= A3GoK®V/0VG0 GUVAPEG LLE T
petappaon aviikeipevo oe AEI/TEI

Awdokwv/ovoa petdppacn oe AEL
ektoGg EAMGSag kon Kdmpov

OyVAE

Tpapnua 2. Zyéon twv ovvioktdv pe ) S100KTIKH THS UETAPPOOHG.

4.2. Avopopd. e mpooeyyioels O100KTIKNG THS UETOPPOOTHS

A6 10 6UVOLO TOV INUOCIENGEMY OV peAeTONKaAY 2 6TIg 3 dINUOCIEVCELS TPOTEIVOVV
elte dpeca gite EPUECH TNV EQPOPLOYN HIOG 1| TEPLGGOTEPWOV TPOCEYYIGEMV SIOUKTIKNG TNG
petappaong (mpP. ypaenua 3).
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= Kapia
= Apeon avoeopd
='Eppeon avagopd
Avapopd og TOAEG TPOGEYYIoELS,

OALG Kopio avapopd GE TPOTIUN o™

Oyv/A=E

Tpopnua 3. Avapopad. oe pio ) meplocOTEPES TPOTEYYITEIS OIOOKTIKNG THS LETAPPOATHG.

4.3. Ilpotiuwueveg dioaktixés mpoaeyyioeig atn fiplioypagio

Ao ™ peEAETN mOL TpaypaTOTOMONKE TPOKVTTEL OTL Ol TPOCEYYIGEIS SOOKTIKNG TNG
LETAPPOACNG 7OV CLVAVIOVIOL cLYVOTEpa o1n  Pirloypoeio TV €AANVOPOVEOV
LETOPPACEOLOY®V, G€ TOG00TO TMePimov 35% TV GUVOMK®V dNUOGIEVcEMY, gival ot
YAOGGOoAOYIKES (TTpP. yphonua 4). Metalh avtdv vrepioydovv 1 avimapoorkn ().
Mnatoold kor ZeAhd-Maln 1994, Papas 2004, Nevomoviov 2010) «xor n
KEWEVOYA®GGOAOYIKT Ttpocéyyion (m.y. Kokkwidov 2002), evd vedTepeg dNUOCIEVGELG
nePIAAUPAVOLY TN SIOAKTIKY TPOGEYYION TG YAWOCOAOYING COUATOV KEWEvoy (T.Y.
Saridakis kot Kostopoulou 2007).

>t d0evtepn 0éom PplokeTan 1 AEITOVPYIKY TPOGEYYIOT|, 1| TPOTIUNON Yo TNV OOl
avapépetar o€ 26 and Tig cuvolikd 86 dnuocievoels. Keldvoplog (2016), TTapravod
(2010), Bnoevuduep (2011: 34) kot Aovmdaxn (2013: 149) givar evdekTiKG KATOL0L 0T
TOUG OWACKOVTEG UETAPPOCT oL eite Aueca gite éupeca €govv tebel vmép g
AELTOVPYIKNG TPOGEYYIONG TNG OOAKTIKNG TNG LETAPPOAOTC.

AxoAovBel 1 yvoolaxn Tpocéyyion, 1 onoio cuvavtdral o 20 and TG ONUOCIEVCELS.
Meta&b ahiov ot IToditne (2010 k.4.), Broydmoviog (2010) kou Bpétta-ITavidov (2010:
29) éyovv avaepbel 6TIC SNUOGIEDGELS TOVG GTO OQEAT TMV YVOGLOK®Y TPOCEYYIGEDV.

2y tétaptn 0€on Ppioketar n vedTEPT KOWVOVIKOKOVOTPOLPIGTIKN Tpocéyyion pe 11
avapopéc. Meta&d aAmv Keldvdpiag (2016: 13), TTapravod (2010: 96) kot [TaratoAdyog
(2014: 31) éyovv taybei, dpeco ot dHO TPAOTOL KO EUUESH O TEAEVTOIOC, LIEP TNG
TPOGEYYIONG OVTYG.

Xmv méumtn 0éom, pe evvéa avagopés, Ppioketar 1 TPOGOVOTOMGUEVY O
ddkacio tpocéyyion. dikag (2002: 788) kar Aoyopitn ko Bulag (2015: 146 k.€.) eivon
Kdmolot amd ovTovg Tov vVIooTNpPilovv, HETOEL AAA®V TpoceyyicE®V, Kol TNV
TPOGAVUTOAGUEVT] 0T O100TKAGTI0 TPOGEYYION.

AxoAovB0HV 1 TPOCAVATOMGUEVT] GTIG IKOVOTNTES KoL 1] KOTOOTAGLOKTY TPOGEYYIOT
pe mEvte avapopég kaotr). ZaPPa (2009: 223) kot dAiol acyorovvtot otr| BipAoypapio
TOVG LE TO BENO TOV IKAVOTATOV G SIOOKTIKY TG HETdopaong, evd ot Kpitong (2006:

8
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6) kot [Tpatsivng k.a. (2009: 1) vrootnpilovv, dpeca o TPOTOG Kot EUPEST O dEHTEPOC,
TNV LIOOETNON OGS KOTAGTAGLOKNG TPOGEYYIoNG.

Xmv apoteievtaio 0&on, pe TEGOEPIG aVOPOPES £KOOTY, PpioKovTal 1) TOPUdOGLOKT
TPOGEYYIoN Kot 1 €pYACLOKEVTPIKT TpocEyyion. Ot Iapiavov (2010: 96) ko KeAdvdpiog
(2016: 13) vmootnpilovy TN ¥PNCYWOTNTA TG TAPUIOCIUKNG TPOGEYYIOoNG (G€ GLVOLOGUO
ue GAdeg mpooeyyicelc), evd ot Tookaktsidov (2005: 73) kot Kpitong (2006: 5) aviikovv
GTOVG VITOGTNPIKTEG TNG EPYACIOKEVTIPIKNG TPOCEYYIoNG (EMIONG G GUVOLAGUO e AAAES
TPOGEYYIGEL).

Xmv tedevtaio Oéom, pe plo poMg avagopd, Ppioketor M Paciopévn GTOLG
pabnoclakove otdyovg tpocéyyion tov Delisle (1980).

Baoiopévn otovg pabnotokovg otoyovg il
Epyaciokevtpkn 4

[Mapadociokn 4

Kotoaotactokn 5
[IpocovatolMopévn 6TIS IKOVOTNTES 5
[IpocavotoMcpévn ot dwadtkacio 9
KowmvikokovetpouPilotiki 11
I'voolokn 20

Aerrovpywcr [ ——
Moccoroywcr; |G O

0 5 10 15 20 25 30 35

I'papnua 4. [potiumueves 0100KTIKES TPOGEYYIOELS GTNV LIfALOYPAYIo EAANVOPOVMV UETAPPATEOLOYDV.

4.4. O1 mpoaoeyyioels ooy povikd,
"Eva televtaio ypdonpo amwd to 0moio TpoKHTTOVY YP1CILO TOPIGLOTO POPA TNV TopEia
TOV TPOTIUNCEMVY Y10 TIG TPOCEYYIGEIS OOAKTIKNG TNG LETAPPAoNS otV PBiAtoypagio
EMNVOPOVOV HETAPPUSEOLOY®V amd To 1994 néypt ko to 2017 (BA. ypdonua 5).
2oppova pe avtd, ol YAMGGOAOYIKES TPOGEYYIOELS KOL 1| YVOGLOKY TPOGEYYIoN
amoteAoVV atafepn) a&io 0T O100KTIKT TNG LETAPPACTG GTOV EAANVOP®VO YDPO 1ON 0o
TIG TPATEG ONUOCLEVGELG GYETIKA LE TO avTIKEipEVo, To 1994. H Aettovpyikn mpocéyyion,
N omoio TAPOVCIACTNKE Yol TPMOTN POpA otV eAAMNVOewvN PipAtoypagia mpwv omd
nepinov 20 ypdvia, £xel TALOV emiong edparmBel Kot 1) ETPPOT TG EKTOTE ElvaL ELPOVIG.
Evdwpépov moapovcialel, emiong, M ampocoOKNTN OVOAKOUYTN TNG TOPUdOCIOKNG
TPOCEYYIONG TA TEAELTALN YPOVIAL, VIOl TNV OTTOla EMTL TOAAA XPOVIA LOVO OPVITIKT KPLTIKT
aokovvtav  (mpB.  2.1). Téhoc, amd T vedTEPEG  mpooeyyicew, M
KOW®VIKOKOVGTPOLPIOTIKY paiveTal va eivatl autn 1 omoio £Yel ACKNGEL TN LEYOAVTEPN
EMPPON.
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[Tapadocioxn e BOGIGUEVT] GE LOONGLUKOVG GTOYOVS

Tpépnua 5. Ot mpoceyyioeis O100KTIKAG THS UETAPPAOHS OTO TEPATLLO. TOV YPOVOD.

5. ZopmEPAGNOTA KOl TPOTACELS

Ta Prjnata mov yivovtor oty eKTaidELoN KOl KATAPTION UETOPPACTMOV TO TEAELTOIN
xpéVIo 1060 otV EALGS0 660 kot 610 e&mTepikd elvar ToAAG kot peydia. Ot cvlntioelg
Y1oL TN SOOKTIKT TNG LETAPPAOTSG AVEAVOVTAL GTAJIOKA, 1) 1010 1 dtdackaio yiveTar OAo
Kol 70 GLVEWNTA Kol OAQ OVTA OTOTLTAOVOVTIOL GTN GYETIKN Pploypagic. Amd ™
BBMoypapio avt) TPOKOHTTEL OTL GTOV EAANVOQ®OVO YMOPO N UETAPPACT] SIOACKETOL [E
évav GLVOLOGUO JWOKTIKAOV TPOCEYYIGEWY, AVAUEGO OTIS ONOIEG VTEPIGYVOLV Ol
YAWGGOAOYIKEG TPOCEYYIOELS, 1] AELITOVPYIKY] KOl 1 YVOGIUKN TPOGEYYIoT. XApn o€ OVTEC
0 0doKmV £xel otn dtibeon Tov (o oepd peBddwV Tov ToL EmTPEMOVY VO Elvar
€VEMKTOG KOl VO OVTOTTOKPIVETOL OTIG 1010UTEPES AVAYKES KO TIS SUVATOTNTEG TV
EKTTOALOEVOUEVOV PETAPPACTOV OV £xel amévavti Tov. Ommg GAA®OTE avaQEPEL KoL 1
Gonzalez Davies (2005: 68), ekepalovtog ocl0d0&io yuo tOvV  0vEAVOUEVO
TPOPANUATICUO TOV TEAELTOIMV ETOV YOP® OO TOV TPOTO OOACKOANS TNG LETAPPAUCTG,
«Mmopet va unv vrdpyer pio povadikn telkn peBodoroyior yia v ekmaidevon
LETAPPACTAV, OAALGL VTAPYOLV OOOKTIKEG TPOGEYYIOELS TOV EMTPEMOVY  GTOVG
OTOVONCTEG VO EUTANKOVY TEPICCOTEPO G° OVTO TOL KOAVOLV KO, ETOUEVMS, VO
KATOVONGOLV KOADTEPO T1) GLVOALKT] dladKaGio TG LABNoNG».
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